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Öz 

Çağatay Türkçesinin son dönem eserlerinden biri olan Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇’nin yazımı Muhammed 

Yûsuf Beyânî tarafından 1914-1915 yıllarında tamamlanmıştır. Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇ yalnızca 

Çağatay Türkçesinin değil, Orta Asya Türk tarih yazıcılığının önemli örneklerinden birisidir. 

Beyânî’nin Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı ̇̄’si, Munîs’in yazmaya başlayıp ölümünden sonra yeğeni Âgehî 

tarafından tamamlanan Firdevsü’l-İkbâl adlı eserin harmanlanmış bir özeti şeklindedir. Beyânî, bu 

eser üzerine kendi döneminin tarihî olaylarını da ekleyerek eserini tamamlamıştır. Eserde genel 

olarak Hive Hanlığı’nda yaşanan iç ve dış siyasi olaylar, iç mücadeleler, halkın sosyo-kültürel yaşamı 

anlatılmaktadır. Beyânî’nin Rusların Türkistan coğrafyasını istilasını gözlemleyerek eserine 

yansıtması, eserin birinci elden kaynak durumunda olduğunu göstermektedir. Beyânî’nin tarafsızlığı 

amaçladığı eserinde, Sovyetler Birliği döneminde yazılmış tarih kitaplarındaki çarpık bilgilerin 

giderilmesi konusundaki hassasiyeti son derece önemlidir. XVI babdan meydana gelen eserde 

olaylar, akıcı ve oldukça sade bir üslup benimsenerek yazılmıştır. Bu bakımdan eserde dönemin 

dilinin yapısı ve söz varlığı gibi pek çok konu hakkında bilgi edinmek mümkündür. Bu çalışmada 

Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇’de yer alan birleşik zarf-fiiller tespit edilmiştir. Çalışma, eserin 400a-509b 

varakları arasındaki bölümü ile sınırlandırılmıştır. Öncelikle Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇ hakkında kısa 

bir bilgi verilmiştir. Ardından sırasıyla zarf ve birleşik zarf-fiil kavramlarına değinilmiş, sonra Şecere-

i Ḫˇārezm-şāhı̄̇’de yer alan birleşik zarf-fiiller ‘ek + ek’ ve ‘ek + edat’ olmak üzere iki ana başlıkta 

değerlendirilmiştir. Bu değerlendirme, Gürer Gülsevin’in Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-Fiiller 

çalışması örnek alınarak yapılmıştır. 
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Quasi Gerundium Between Pages 400a-509b of Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇4 

Abstract 

Muhammed Yûsuf Beyânî finished composing Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇, one of the last period works of 

Chagatai Turkish, in 1914-1915. Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇ is an outstanding representation of not only 

Chagatai Turkish but also Central Asian Turkish historiography. Beyânî's Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇ is a 

compiled synopsis of Firdevsü'l-ikbâl, which Munîs started and was completed by his nephew Âgehî 

after his death. Beyânî completed his work through the incorporation of actual events from his own 

period of time.  The work generally discusses internal and exterior political events, internal conflicts, 

and the socio-cultural exists of the Khiva Khanate's inhabitants. The fact that Beyânî observed the 

Russian invasion of Turkestan geography and represented it in his work demonstrates that the work 

is a first-hand source. Beyânî's sensitivity in eliminating misleading information from history books 

written during the Soviet Union time is crucial in his work, which seeks to be impartial.  The events 

are written in a fluent and exceptionally fundamental style in the work's sixteen chapters. In this 

regard, it is possible to acquire information about a variety of topics, including the structure and 

lexicon of the period’s language. The compound adverbial verbs in Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇ have been 

identified in this study. The research concentrates on the section of the text between pages 400a and 

509b. To start with, the word Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇ is introduced. Following that, the concepts of 

adverb and quasi gerundium were discussed, and the quasi gerundium in Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇ were 

evaluated under the following two main headings: ‘suffix + suffix’ and ‘suffix + preposition’. This 

assessment is based on the study Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-Fiiller by Gürer Gülsevin. 

Keywords: Chagatai, Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇, Gerundium, Quasi Gerundium 

1. Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇ 

Çağatay Türkçesinin son dönem eserlerinden biri olan Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇’, Hive hanlarından İltüzer 

Han’ın soyundan gelen Muhammed Yûsuf Beyânî (1840 – 1923) tarafından kaleme alınmış ve hicrî 1333 
(miladi 1914/1915) tarihinde tamamlanmıştır.  

Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı ̇̄’, Timurlular devleti topraklarında kurulan Türk hanlıklarının tarihini – bügünkü 

Özbekistan’ın kuruluşuna kadarki dönemi içine alacak şekilde – tarih sırasına göre anlatan kapsamlı, 
tarafsız birinci elden kaynak durumunda bir tarih kitabı ve hükümdar soyağacıdır (Dinç, 2021, 43). Eser 
aynı zamanda dönemin ekonomik, askerî, siyasi ve sosyo-kültürel yapısını, bölgenin coğrafi özelliklerini, 
kale, hisar, cami gibi mimari özelliklerini ayrıntılı bir biçimde anlatır (Kavallı, 2020, 2091). Oldukça 
sade bir üsluba sahip olan eser, XVI babdan meydana gelmektedir. Beyânî’nin bizzat tanıklık ettiği 

                                                             
4  Statement (Thesis / Paper): This article is derived from PhD dissertation entitled " Muhammed Yūsuf Beyānı ̇̄'nin 

Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇'si [400a-509b] (Giriş, Transkripsiyonlu Metin, İnceleme, Dizin - Sözlük, Tıpkıbasım)", prepared 
under the supervision of Prof. Dr. Münevver Tekcan, Kocaeli University Institute of Social Sciences, Department of 
Turkish Language and Literature. 

 It is declared that scientific and ethical principles were followed during the preparation process of this study and all the 
studies utilised are indicated in the bibliography. 

 Conflict of Interest: No conflict of interest is declared. 
 Funding: No external funding was used to support this research. 
 Copyright & Licence: The authors own the copyright of their work published in the journal and their work is published 

under the CC BY-NC 4.0 licence. 
 Source: It is declared that scientific and ethical principles were followed during the preparation of this study and all the 

studies used are stated in the bibliography. 
 Similarity Report: Received - iThenticate, Rate: 13 
 Ethics Complaint: editor@rumelide.com 
 Article Type: Research article, Article Registration Date: 17.09.2023-Acceptance Date: 20.12.2023-Publication Date: 

21.12.2023; DOI: 10.29000/rumelide. xxxxx 
 Peer Review: Two External Referees / Double Blind 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 3 . 3 7  ( A r a l ı k ) /  2 9 5  

Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇’nin 400a-509b Varakları Arasında Birleşik Zarf Fiiller / Karataş, A. 

  Adres 

RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 

RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 

e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

olaylar, XV. ve XVI. bablarda tüm ayrıntılarıyla anlatılmaktadır. Bu bablarda Beyânî, Rusların Harezm 
coğrafyasını istila etmelerini gözlemlemiş, kanlı çarpışmalara şahit olmuş ve bütün bunları eserine 
tarafsız bir şekilde yansıtmıştır. Bu durum,  Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı ̇̄’’nin birinci elden kaynak durumunda 

olduğunu göstermektedir.  

2. Zarflar 

Zarflar, bir cümle içerisinde yüklemin, sıfatın veya (kendisi gibi) zarfın anlamlarını ‘durum, zaman, 
miktar, yer yön ve sebep’ bildirerek etkileyen kelime türüdür. Tıpkı sıfatlar gibi zarflar da tek başlarına 
kullanıldıklarında isimden başka bir şey değildirler. Bu bakımdan zarflar, cümle içerisinde veya kelime 
gruplarındaki rollerine göre ‘zarf’ ismini kazanırlar.  

Banguoğlu, zarfların fiillerin ve sıfatların önlerine gelerek anlattıkları kılış, oluş veya vasıfları açıklayan 
ya da değiştiren kelimeler olduklarını ifade eder (2015, 371). 

Korkmaz, fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki kelimelerin 
anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön, vasıta, miktar, şart gibi çeşitli bakımlardan etkileyerek daha 
belirgin bir duruma getiren veya sınırlayan kelime türüne zarf dendiğini belirtir (2010, 250). 

Ergin, zarfların kelime gruplarında sıfatın, fiilin veya başka bir zarfın manasını değiştiren isimler 
olduğunu belirterek zarfların zaman, yer, hâl ve miktar isimleri olduğunu açıklar (2011, 258). 

Gülsevin, Türkçede kimi zaman bazı yer, yön, zaman vs. adlarının yüklemi nitelediğinde ‘zarf’ görevi 
üstlendiğini, kimi zaman da bazı gramatikal işleyişlerin ‘zarfları’ oluşturduğunu belirterek gramatik 
işleyişlerin oluşturduğu zarfları iki ana grupta toplar. Buna göre; 

1) Zarfları oluşturan gramatikal yollardan birisi tekrar grupları ile yapılmaktadır. (mışıl mışıl uyu-, yeşil 
yeşil bak- vs.) 

2) Zarfları oluşturan bir diğer gramatikal yollardan birisi de zarf-fiil eklerini kullanmaktır. (koş-arak 
git-, soğut-up iç-, gel-ince ver-, bağır-a bağır-a konuş- vs.) (Gülsevin, 2001). 

3. Birleşik Zarf-Fiiller 

Zarf-fiil ekleri, fiil kök ve gövdelerine eklenerek cümlede eylemin yaptığı iş, oluş ve kılışı çeşitli yönlerden 
açıklayan gramer yapılarıdır. Zaman ve şahıs ekleri almayan bu yapılar, belli başlı bazı eklerden 
oluşmaktadır. Bu eklerin bir kısmı basit yapıda iken, bir kısmı da fiilimsilerin üzerine çeşitli iyelik veya 
hâl eklerinin getirilip kalıplaşmasıyla oluşur. Birleşik zarf-fiil eklerini oluşturan bu ekler bir araya 
geldiklerinde kendi fonksiyonlarını kaybeder ve eklendikleri fiili zarf hâline getirir. Bu bakımından söz 
konusu ekler ‘zarf-fiil ekleri’ içerisinde değerlendirilir.  

Türkçenin yazılı metinlerinin takip edilmeye başlandığı Orhun Türkçesi metinlerinden günümüze ‘zarf-
fiil eki’ olarak bilinen bazı eklerin ‘basit’ yapıda olduğu, buna karşın temelde zarf yapma özelliğine sahip 
olmayan birden fazla ekin ise bir araya gelerek ‘birleşik’ yapıda zarf-fiil eki oluşturduğu görülmektedir 
(Keskin, 2022, 152). Örneğin; Eski Uygur Türkçesinde kullanılan zarf-fiil ekleri şunlardır: -A, -I, -U; -
(I/U)p; -X(pAn); -(y)In; -dUkdA; -gAlI; -gInçA; -mAdIn; -mAyIn; -mIşdA. Bunlar arasında -A, -I, -U; 
-(I/U)p;-(y)In  ekleri basit yapılı zarf-fiil ekleriyken, -dUkdA; -gAlI; -gInçA; -mAdIn; -mAyIn; -mIşdA 
ekleri birleşik yapıdaki zarf-fiil eklerini oluşturur. Zira Eski Uygur Türkçesinde sık kullanılan zarf-fiil 
eklerinden olan -gInçA < -g/-ġ ‘fiilden isim türeten ek’ +(X)n ‘3. tekil şahıs iyelik eki’ +n ‘zamir n’si’ +çA 
‘eşitlik durum eki’nden oluşmuştur (Gabain, 2007, 87).  
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Gabain, zarf-fiilleri, cümleyi kapatan fiil şekilleri olarak tanımlayarak Eski Türkçede kullanılan -pAn; -
ĠInçA, (nadiren) -ḲInçA zarf-fiil eklerinin, birtakım eklerin birleşmesiyle oluştuğunu vurgular (2007, 
84-87). 

Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri adlı eserinde zarf-fiillerin, fiillerin hareket hâlini ifade eden 
şekiller olduğunu belirterek Eski Uygurcada kullanılan zarf-fiil eklerinin bazısının basit yapıda 
olduğunu, bazısının da birtakım eklerin birleşmesiyle oluştuğunu bir gruplandırma yaparak açıklar. Bu 
gruplandırmaya göre birleşik zarf-fiil ekleri şunlardır: -mAy; -pAn; -ĠAlI; -ḲAlI; -mAdI; -mAtI; -mAyI; 
-ĠInçA; -ḲInçA; -ĠUnçA; -QUnçA; -mAdIn; -mAtIn; -mAyIn  (2012, 399-402). 

Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri – Fiil adlı çalışmasında zarf-fiil eklerini iki ana başlıkta toplar. Buna 
göre ‘Zarf-fiiller’ başlığı içerisinde -p; -U; -A; -mAdIn; -mAdI; -gInçA; -gAlI ekleri, ‘Sıfat-fiil ekleriyle 
isim hâl eklerinin birleşmesinden doğan zarf-fiiller’ başlığı içerisinde de -gUkA; -ArdA; -(U)rdA; -
dUktA, -tUktA zarf-fiil ekleri bulunur (2020, 230-242). 

Karamanlıoğlu, asıl zarf-fiil ekleri olan -A; -U; -I ünlüleri ile -p zarf-fiil ekinin, fiilleri zarf durumuna 
soktuğunu ve birleşik fiillerde, asıl fiili yardımcı fiile bağlamak gibi iki vazifelerinin olduğunu belirtir. 
Diğer zarf-fiil eklerinin ise köken bakımından başka bir şekilden gelişerek fiile verdikleri anlam 
yönünden zarf-fiil olarak kullanıldığını bildirir. Buna örnek olarak -ġAndA ve -ġAnçA zarf-fiil eklerini 
verir ve bu eklerin, -ġAn sıfat-fiili ile bulunma ve eşitlik durumunun birleşmesinden oluştuğunu 
vurgular (2019, 144). 

Ergin, gerundiumların (zarf-fiiller) hareket hâli ifade eden fiil şekilleri olduğunu belirterek Türkçede 
kullanılan zarf-fiilleri ‘gerundiumlar’ başlığı içerisinde inceler (2011, 338). İncelediği zarf-fiil ekleri 
içerisinde -ArAḲ; -IncA, -UncA; -mAdAn; -IcAğIz; -UbAn, -UbAnI, -UbAnIn eklerinin çeşitli eklerin 
birleşmesiyle doğduğunu belirtir ve bunlara ilave olarak Batı Türkçesinde kullanılan -AndA; -dIḳçA, -
dUḳçA, -tIḳçA, -tUḳçA ve ağızlarda kullanılan -dIğInAn ekinin de partisip ekleri ve hâl eklerinden 
meydana geldiğini ifade eder (2011, 347). 

Korkmaz, zarf-fiil eklerinin fiil yönüyle yalnızca hareket ve zaman kavramını karşıladığını, zarf 
yönleriyle de bir oluş ve kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahip olduklarını belirtir. Türkiye 
Türkçesinde kullanılan zarf-fiil eklerini 1. ‘Gerçek zarf-fiiller’, 2. ‘Sıfat-fiillere bazı çekim ekleri 
getirilerek yapılan zarf-fiiller’, 3. ‘Yapıca bunların dışında kalan veya zarf-fiil olarak kullanılan şekiller’ 
olarak üç grupta inceler (2009, 983-84).  

Gülsevin, fiilleri geçici zarf yapan eklere zarf-fiil ekleri dendiğini belirterek aslen zarf-fiil eki olmayan 
birtakım eklerin de başka bazı ek ve edatlarla birleşerek fiilleri cümle içinde ‘geçici zarf’ durumuna 
getirdiğini belirtir ve şu tanımı yapar: “aslen zarf-fiil olarak doğmamış bazı ekler ile eklerin ve/veya 
edatların düzenli ve kurallı bir biçimde birleşip fillere ulanarak geçici zarf oluşturduğu yapılara quasi 
gerundium (birleşik zarf-fiil) denir.” (2001, 127). Gülsevin bu tanımıyla Türk gramer terimlerine birleşik 
zarf-fiil terimini eklemiştir.  

4. Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇’nin 400a-509b Varakları Arasında Birleşik Zarf-Fiiller 

4.1. Ek + Ek Yapısında Olanlar 

4.1.1. –(A/U)rdA (-(A/U)r + dA) 

Ol menzildin köçerde Ḳaraḳalpaḳ yolçıları leşkerge dédiler: Uşbu yerdin aldımızdaġı menzilġa 
barġunça su yoḳdur ve yolı fem ve uzaḳdur (Karataş, 2022, 38). ‘O yerden göçerken Karakalpak 
yolcuları askere dediler: Buradan önümüzdeki konağa varıncaya kadar su yoktur ve yolu uzaktır.’ 
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-(A/U)rdA zarf-fiil eki, -(A)r/-(U)r sıfat-fiil ekiyle +dA bulunma ekinin birleşimiyle oluşmuştur. Çağatay 
Türkçesinde -Ar/-Ur + (iyelik eki) + dA biçimiyle de kullanılmaktadır. Ek, Türkiye Türkçesindeki ‘-
(A/I/U)rken;  -DIğIndA, -DUğUndA’ ekleriyle aynı anlamdadır.  

Erdal, Eski Uygur Türkçesinde ikincil türde zarf-fiil eklerin varlığından bahsederek bunlara örnek olarak 
-mIştA; -UrdA; -GInçA eklerini verir (2004, 318). Eraslan, Eski Uygur Türkçesinde bulunan -r, -Ar, -
Ur isim-fiil ekinin bulunma-çıkma durumunda hareket ifadesi taşıdığından şeklen yer tamlayıcısı, 
anlam itibarıyla da cümlenin zarfı olduğunu belirterek “bu buyan edgü ḳılınç küçinte közünürde igsiz 
bolup kinite sansar emgekintin ozmaḳları bolzun!” (Bu iyi amelleri (Skr. puṇya) sayesinde görünürde 
(hâlde) hastalıksız olup sonra da sansar (Skr. saṃsāra) eziyetinden kurtulsunlar!) örneğini verir (2012, 
394). Bayraktar, -(A/U)rdA zarf-fiil ekinin eklendiği fiillere ‘-Urken’, ‘-DIğIndA’ anlamlarını kattığını 
belirterek bu ekin aynı zamanda, gerçekleşen iki fiili birbirine bağladığını belirtir. ‘-Ar/-(I)r’ sıfat-fiiliyle 
‘+dA’ bulunma durumunun birleşimiyle oluşan bu ek, ilk kez Karahanlı Türkçesine ait eserlerde -ArdA; 
-UrdA ve -rdA şeklinde kullanılmıştır (2004, 252). Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri – Fiil adlı 
çalışmasında –(A/U)rdA zarf-fiil ekinin sıfat-fiil eki ile isim hâl eklerinin birleşiminden doğduğunu ve 
zaman bildirdiğini belirtir (2020, 241). Toparlı ve Vural, Harezm Türkçesinde -ArdA biçimbirinin 
bulunduğunu belirterek “çıḳ-arda” örneğini verir (Toparlı & Vural, 2007, 65). Yine Vural ve Toparlı, -
(A/U)rdA, -rdA biçimbiriminin Kıpçak Türkçesinde de bulunduğunu bildirerek “bat-arda (İM)”, “iç-
erde (İM)”, “kil-ürde (İM)” örneklerini sunar (2004, 38). Bodrogligeti, Çağatay Türkçesinde -r isim fiil 
ekinin +dA bulunma eki alarak fiili zarf yaptığını belirtir (2001, 255). Argunşah, Çağatay Türkçesinde 
kullanılan –(A/U)rdA; -rdA (< -Ar, -Ur, -r + dA) zarf-fiil ekini “mey iç-erde” ‘mey içerken’, “yüz 
tamuġça otnı yaḳ-arda” ‘yüz cehennem kadar ateşi yakarken’ örnekleriyle tanıklar (2013, 153). 

-ArdA, -UrdA, -rdA zarf-fiil ekinin çağdaş Türk lehçelerindeki görünümü şu şekildedir: Karluk grubu 
Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde -ÄrdÄ ‘-DIğIndA; -DIğI zaman; -ken’ (Coşkun, 2017, 172), Uygur 
Türkçesinde zaman bildirir bir fonksiyonda -ArdA ‘-iken, -DIğI zaman’ (Öztürk, 2020, 115), Kıpçak 
grubu Türk lehçelerinden Kırgız Türkçesinde belirsiz gelecek zaman sıfat-fiil eki ve +dA/+dO bulunma 
durumunun birleşimiyle -ArdA/-OrdO; -rdA ‘-ken ve -DIğIndA’ (Kasapoğlu Çengel, 2005, 309), Nogay 
Türkçesinde işlek olmayan –(A)rdA ‘-Arken/-(I)rken’  (Ergönenç Akbaba, 2012, 662), Karakalpak 
Türkçesinde -ArdA ‘-dIğIndA’ (Uyğur, 2018, 225), Kuzeydoğu grubu Türk lehçelerinden Altay 
Türkçesinde geldiği fiilin hareketini gelecek zaman içinde sınırlandıran –(A/I)rdA ‘-dIğI zaman; -
dIğIndA; -IncA’ (Güner Dilek, 2012, 1066), Hakas Türkçesinde -(A)rdA ‘-dIğIndA, -dIğI zaman; -IncA’ 
(Arıkoğlu, 2012a, 1124), Tuva Türkçesinde -r sıfat-fiil eki ve bulunma durum ekinin birleşimiyle oluşan 
–(A/I/U)rdA zarf-fiil eki ‘-dIğIndA; -dIğI zaman; -IncA’ (Arıkoğlu, 2012b, 1210) ekleri şeklinde 
görülmektedir. 

4.1.2. –(A/U)rGA (< -(A/U)r +GA) 

Sergerdeler ol yerge tüşüp bir sāʿ at ézilgen libāsların ḳuruturġa meşġūl boldılar. Ol vaḳtda Ḳazaḳ 
Deryāsı saḳasıdın top āvāzı kéldi (Karataş, 2022, 37). ‘Haydutlar o yere giderek bir saat ıslanan 
elbiselerini kurutmaya çalıştılar. O sırada Kazak Deryası kıyısından top sesi geldi.’ 

-(A/U)rGA zarf-fiil eki, -Ar/-Ur sıfat-fiil ekiyle +GA yönelme ekinin birleşmesiyle oluşmuştur. Çağatay 
Türkçesinde kullanılan –(A/U)rGA zarf-fiil eki, Türkiye Türkçesindeki ‘-mAyA; -mAk için’ ile aynı 
anlamdadır.  

Bodrogligeti, -r isim-fiilinin +GA yönelme durum ekini alarak fiilin hareket isimlerini yaptığını ifade 
eder (2001, 254). Argunşah, Çağatay Türkçesinde işlek olarak kullanılan –(A/U)rGA zarf-fiil ekinin -
Ar/-Ur sıfat-fiiliyle yönelme durumu ekinden oluştuğunu belirterek ekin Türkiye Türkçesinde ‘-mAk 
için; -mAğA’ anlamlarında kullanıldığını bildirir (2013, 153). Çağatay Türkçesiyle yazılmış Bayram Han 
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Divanı’nda Tekcan, -(A/U)rgA zarf-fiil ekinin +Ar/+Ur sıfat-fiili ve +GA yönelme durum ekinin 
birleşimiyle oluştuğunu “uçup çıḳ-ar+ġa”, “kör-er+ge”, “éşit-ür+ge” örneklerini vererek açıklar  (2007, 
56). 

Çağdaş Türk lehçelerinde –(A/U)rGA zarf-fiil eki, Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Tatar Türkçesinde 
–(A/I)rgA ‘mAk’ (Buran & Alkaya, 2019, 62), Karakalpak Türkçesinde –(A)rĞA ‘-mAk için; -mAğA’ 
(Uyğur, 2018, 225), Kuzeydoğu grubu Türk lehçelerinden Altay Türkçesinde –(A/I)r sıfat-fiil eki ve +GA 
yaklaşma durum ekiyle oluşmuş (-A/I)rgA ‘-mAk için’ (Güner Dilek, 2012, 1067), Hakas Türkçesinde -
r sıfat-fiil ve yönelme durum ekiyle oluşmuş –(A)rĞA ‘-mAk için, -mAyA’ (Arıkoğlu, 2012a, 1124), Tuva 
Türkçesinde -r sıfat-fiil eki ile yönelme durum eki ile oluşmuş –(A/I/U)rgA ‘-IncA’ (Arıkoğlu, 2012b, 
1210) şeklinde yer almaktadır. 

4.1.3. -GAnçA (< -GAn + çA) 

Bizge bir néçe kün mühlet bérsünler tā kim alarnın g şānlarıge lāyıḳ żiyāfet esbābların müheyyā 
ḳılġay-miz ve kön glimiz tilegeniçe mihmān-nevāzlıḳ umūrın taḳdı  mġa yetkürgey-miz 
(Karataş, 2022, 92). ‘Bize birkaç gün süre versinler, böylece onların şanlarına yaraşır ziyafet 
hazırlayacağız ve gönlümüzün istediği gibi misafirperverlik göstereceğiz.’ 

-GAnçA zarf-fiil eki, -GAn sıfat-fiil eki ve +çA eşitlik ekinin birleşimiyle oluşmuştur. Ancak Şecere-i 
Ḫˇārezm-şāhı  ’de -GAn + (iyelik eki) +çA biçimiyle kullanılmıştır. Ek, Türkiye Türkçesindeki ‘-DIğI 
gibi, -DIğI kadar’ yapısıyla aynı anlamdadır. 

Deny, -KÄnçÄ ekinin ‘-ArAk; -A kadar’ anlamlarında kullanıldığını ifade eder (2012, 860). 
Brockelmann, -GÄn sıfat-fiil ekinin çeşitli hâl ekleri alarak zarf yaptığından bahseder (1954, 255). 
Hacıeminoğlu da, Karahanlı Türkçesi Grameri adlı eserinde -GAn sıfat-fiil ekinin Karahanlı Türkçesi 
eserlerinde üzerine hâl eklerini alarak kullanıldığını belirtir (2013, 167). Bayraktar, -GAnçA zarf-fiil 
ekinin eklendiği fiillere ‘-DIğI kadar’ anlamını kattığını ve ekin, -GAn sıfat-fiil eki ile +CA eşitlik durum 
ekinin birleşimiyle oluştuğunu bildirir. Ekin, Kıpçak Türkçesinde -GAnçA biçimiyle kullanıldığını 
vurgular (2004, 221). Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesinde kullanılan -GAnçA zarf-fiil ekinin -ĠAn sıfat-
fiiliyle +çA eşitlik durumunun birleşiminden doğduğunu ve ‘-DIğI gibi’ anlamını verdiğini bildirir (2019, 
143). Bodrogligeti, Çağatay Türkçesinde sıklıkla kullanılan -ĞAnčA zarf-fiil ekinin bir fiilin ölçüsünü, 
orantısını ve kapsamını belirttiğini ifade eder (2001, 276). Argunşah, Çağatay Türkçesindeki -GAnçA (< 
-GAn + çA) zarf-fiil ekinin -GAn sıfat-fiil eki ve eşitlik durum ekinin birleşimiyle oluştuğunu, fiile ‘-DIğI 
kadar, - DIğI gibi’ anlamlarını kattığını belirterek ek için “kūyide yol tapmasam dūzaḫ sarı bar-ġança 
bar” ‘onun köyünde yol bulamasam cehenneme varıncaya kadar git.’ (Nevayi), “yet-kençe” ‘yettiği kadar’ 
örneklerini verir (2013, 154). 

-GAnçA, çağdaş Türk lehçelerinden Oğuz grubu Türkmen Türkçesinde -ÝAn sıfat-fiil eki ile +çA durum 
ekinin birleşmesiyle -ÝAnçA ‘-A kadar’ (Yıldırım, 2020, 476), Karluk grubu Türk lehçelerinden Özbek 
Türkçesinde -GÄn/QAn sıfat-fiil eki ve eşitlik durumu +çÄ ekinin birleşmesiyle -GÄnçÄ/QAnçÄ ‘-
dIğIndA; -dIğI zaman; -ArAk’ (Coşkun, 2017, 173), Uygur Türkçesinde işlek bir ek olarak -GAnçe/-
QAnçe; -GAnİmçe ‘-IncA; -dIğIncA; -dIğI zaman; -dIkçA’ (Öztürk, 2020, 115), Kıpçak grubu Türk 
lehçelerinden Kazak Türkçesinde ç>ş değişiminden dolayı -ĞAnşA/-QAnşA ‘-A kadar’ (Doğan & Koç, 
2013, 315), Kırgız Türkçesinde -GAn/-GOn geçmiş zaman sıfat-fiili ile +çA/+çO ekinin birleşimiyle -
GAnçA/-GOnçO ‘-A kadar’ (Kasapoğlu Çengel, 2005, 311), Başkurt Türkçesinde fiildeki hareketin 
gerçekleşme şeklini ve yolunu belirten -ĠAnsA/-QAnsA ‘-dIğI gibi; -dIğIncA’ (Yazıcı Ersoy, 2012, 794), 
Nogay Türkçesinde asıl hareketin veya durumun meydana gelme zamanını açıklayan -GAnşA ‘-IncAyA 
kadar/dek; -AnA kadar/dek; -AsIyA kadar/dek’ (Ergönenç Akbaba, 2012, 662), Kırım Tatar Türkçesinde 
iş ve hareketi zaman bakımından sınırlayan -ĞAndA/-QAndA ‘-dIğIndA, -ken’ (Buran & Alkaya, 2019, 
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398), Karakalpak Türkçesinde -ĞAnşA/-QAnşA ‘-e kadar’ (Uyğur, 2018, 223), Kuzeydoğu grubu Türk 
lehçelerinden Altay Türkçesinde -GAn sıfat-fiil eki ve +çA eşitlik durum ekinin birleşimiyle -GAnçA ‘-
IncA, -cAyA kadar, -dIkçA’ (Güner Dilek, 2012, 1067), Hakas Türkçesinde hareketi sınırlandıran –
(Ğ/K/h)AndA ‘-dIğIndA; -dIğI zaman” (Arıkoğlu, 2012a, 1125) şeklinde tespit edilmiştir. 

4.1.4. -GAndA (< -GAn + dA) 

Yomutlar şiddet bile hücūm étip alarġa at saldılar. Alar leşkerge ḳaytdılar. Aralarıdın bir néçelerige 
oḳ tégdi. Yomutlar Russiya ʿ askerini bir ṭınāb boyı yavuḳıġa kélgende Russiya ʿ askeri top ve 
multuḳlarını şiddet bile ata bérdiler (Karataş, 2022, 106). ‘Yomutlar şiddetli bir şekilde hücum ederek 
at sürdüler. Onlar askere döndüler. Aralarından birkaçına kurşun isabet etti. Yomutlar, Rusya askerinin 
bir tınab (çadır ipi) yakınına gelince Rusya askeri top ve tüfeklerini şiddetli bir biçimde 
ateşleyiverdiler.’  

-GAndA, -GAn sıfat-fiil eki ve +dA bulunma ekinin birleşimiyle oluşmuştur. Çağatay Türkçesi 
metinlerinde sık kullanılan -GAndA, Türkiye Türkçesindeki ‘-Irken; -IncA’ ekinin karşılığıdır. 

Brockelmann, -GÄn sıfat-fiil ekinin çeşitli hâl ekleri alarak zarf yaptığından bahseder (1954, 255). 
Hacıeminoğlu, bugün yazı dilimizde -An olarak yaşayan -GAn sıfat-fiil ekinin Karahanlı Türkçesi 
metinlerinde çeşitli isim çekim ekleriyle kullanımlarının da bulunduğunu belirtir (2003, 167). Toparlı 
ve Vural, Harezm Türkçesinde -GAndA/KAndA zarf-fiil ekinin varlığından bahsederek “ḳıl-ġanda”, “öt-
kende” örneklerini verir (2007, 65). Bayraktar, Harezm Türkçesine ait eserlerde -ĠAndA/ḲAndA, 
Kıpçak Türkçesine ait eserlerde -ĠAndA/ḲAndA  ve ekin olumsuz biçimleriyle kullanıldığını ifade eder 
(2004, 222-3). Karamanlıoğlu, -ĠAndA ekinin -ĠAn sıfat-fiiline bulunma durum eki getirilerek 
kalıplaştığını ve ‘-IncA; -dIğIndA’ anlamı veren bir zarf-fiil durumuna geçtiğini belirtir (2019, 144). 
Bodrogligeti, -ĞAn/QAn sıfat-fiil ekinin, -ĞAndA ve -ĞAnçA zarf-fiil eklerinin kaynağı olduğunu ifade 
eder (2001, 280). Argunşah, Çağatay Türkçesinde sıklıkla kullanılan -GAndA/-KAndA (< -GAn /-KAn 
+ dA) zarf-fiil ekinin, -GAn/-KAn sıfat-fiil ekiyle bulunma durumu ekinden oluştuğunu, fiile ‘-IncA’ 
anlamını kattığını bildirir ve “barur ér-kende” ‘varırken’, “serv dég ḳıl-ġanda” ‘servi gibi kılınca’ 
örneklerini verir (2013, 155). 

Çağdaş Türk lehçelerinde -GAndA, Oğuz grubu Azerbaycan Türkçesinde g# sesinin erimesiyle -AndA ‘-
dIğIndA; -IncA’ (Buran & Alkaya & Yalçın, 2017, 127), Türkmen Türkçesinde -GAn sıfat-fiil ekinin g# 
sesinin düşmesiyle -An sıfat-fiil eki ve +dA bulunma durum ekinin birleşimiyle -AndA ‘-dIğIndA; -Irken’ 
(Yıldırım, 2020, 468), Karluk grubu Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde -GÄn sıfat-fiil eki ve +dÄ 
bulunma ekinin birleşimiyle -GÄndÄ/-QAndÄ ‘-dIğI zaman; -dIğIndA’ (Coşkun, 2017, 173), Uygur 
Türkçesinde yaygın olarak kullanılan -ĠAndA/-ḲAndA; -ĠAnImdA ‘-dIğI zaman, -IncA’ (Öztürk, 2020, 
116), Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Tatar Türkçesinde -gAndA/-kAndA ‘-dIğIndA’ (Buran & Alkaya, 
2019, 60), Kazak Türkçesinde iş ve oluşun gerçekleştiğini zaman bakımından kesin olarak bildiren -
ĞAndA/QAndA ‘-IncA’ (Doğan & Koç, 2013, 315), Kırgız Türkçesinde -GAn/-GOn sıfat-fiil eki ile 
+dA/+dO ekinin birleşimiyle -GAndA/-GOndO ‘-dIğIndA’ (Kasapoğlu Çengel, 2005, 313), Başkurt 
Türkçesinde fiildeki hareketin yapılma zamanını gösteren -ḲAndA/ĠAndA ‘-dIğI zaman’ (Yazıcı Ersoy, 
2012, 794), Nogay Türkçesinde çok işlek olarak kullanılan -GAndA ‘-DığI zaman; -Arken/-(I)rken, -
DığIndA’ (Ergönenç Akbaba, 2012, 662), Kırım Tatar Türkçesinde -ĞAndA/-QAndA ‘-dIğIndA; -Irken’ 
(Buran & Alkaya, 2019, 398), Karakalpak Türkçesinde -ĞAndA/QAndA ‘-dIğIndA; -IncA; -ken” (Uyğur, 
2018, 223), Kumuk Türkçesinde çok işlek olmayan -gAndA/-AgAndA/-ygAndA ‘-dIğIndA; -IncA’ 
(Pekacar, 2012, 998), Karaçay-Malkar Türkçesinde -ĠAndA/-hAndA ‘-dIğIndA’ (Tavkul, 2012, 922) 
biçimbirimleri olarak yaşamaktadır. 

4.1.5. -GAndIn (< -GAn + dIn) 
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Muḥammed Murād Dı̄̇vānbégi anın͡g bu cevābıdın ḫoş-ḥāl bolup fı ̇̄ʾl-ḥāl birev birle mı ̇̄rzābaşıġa irsāl étdi. 
Mı ̇̄rzābaşı ol ebyātnı müṭāleʿasıdın bir ḳadd uçup ol ebyātnı ḫān ḥażretlerige bérgenidin köp nādim ve peşı̄̇mān 

boldı (Karataş, 2022, 117). ‘Muhammed Murad Divanbeyi, onun bu cevabından memnuniyet duyarak 

hemen birisini mirzabaşına gönderdi. Mirzabaşı o beyitlerin tetkikinden (sonra) iki büklüm olarak 
beyitleri han hazretlerine verdiğinden (dolayı) çok pişman oldu.’ 

Çağatay Türkçesinde genellikle son͡g edatıyla kullanılan -GAndIn, Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı ̇̄’de -GAn sıfat-

fiil eki, iyelik eki ve ayrılma durum eki yapısında karşımıza çıkmaktadır. -GAndIn zarf-fiil eki, Türkiye 
Türkçesindeki ‘-DığIndAn’ yapısı ile aynı anlama sahiptir. 

Brockelmann, Karahanlı Türkçesinde -GÄn sıfat-fiil ekinin çeşitli hâl ekleri alarak zarf yaptığından 
bahsederek -GÄn sıfat-fiil eki + (iyelik eki) + dIn ayrılma durumuyla oluşmuş birleşiklerden örnekler 
sunar (1954, 255-8). Toparlı ve Vural, Harezm Türkçesinde -ĠAndIn biçiminin bulunduğunu belirterek 
“al-ġandın”, “yi-gendin” örneklerini verir (2007, 65). Bayraktar, -GAndIn zarf-fiil ekinin Harezm 
Türkçesine ait eserlerde -ĠAndIn biçimi ve son͡g, bérü zaman zarflarıyla birlikte kullanıldığını, Kıpçak 
Türkçesinde ise ekin ṣon͡g, ṣon͡gra, birü zaman zarflarıyla ve -ĠAndAn, -ḲAndAn bir eserde -ḫandan ve 

bir diğer eserde de –(Ġ)AndIn biçimleriyle kullanıldığını ifade eder (2004, 226-7). Yine Vural ve Toparlı, 
Kıpçak Türkçesinde ekin -ĠAndAn, -kenden biçimlerinin bulunduğunu belirterek “ur-ġandan (İM)”, 
“yü-genden (İM)”, “kit-kenden (İM)” örneklerini verir (2004, 38). Argunşah, Çağatay Türkçesinde işlek 
olarak kullanılan -GAndIn zarf-fiil ekinin genellikle son͡g edatıyla birlikte kullanıldığını, ekin de -GAn 

sıfat-fiiliyle ayrılma durum ekinden meydana geldiğini ifade eder (2013, 155).  

Çağdaş Türk lehçelerinde -GAndIn zarf-fiili, Oğuz grubu Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde ek 
başındaki g# ünsüzünün erimesiyle -AndAn ‘-IncA; -dIğIndAn’ (Yıldırım, 2020, 470), Kıpçak grubu 
Türk lehçelerinden Kırgız Türkçesinde -GAn/-GOn partisip ekiyle +dAn/+dOn çıkma durum ekinin 
birleşimiyle -GAndAn/-GOndOn ‘-dIktAn, -dUktAn, -tIktAn, -tUktAn’ (Kasapoğlu Çengel, 2005, 314), 
Karakalpak Türkçesinde çekimlenmediği, çekime girmeyip bir kalıp olarak kullanıldığında zarf-fiil eki 
olan -ĞAnlIQtAn, -QAnlIQtAn5 ‘-dIğIndAn’ (Uyğur, 2018, 224) şeklinde görülmektedir. 

4.1.6. -GUnçA (< -GUn +çA) 

İzdiḥām bile kélgen bir araba dervāzedin ötüp kétgünçe néçe arabalar yoldın kenāreġa çıḳıp 
muʿ aṭṭal bolup turar érdiler. Ḫān ḥażretleri fuḳarā-perverlik yüzidin tilediler kim ḫalḳ şehrge duḫūl 
u ḫurūcda bir birlerige mezāḥim bolmaġaylar (Karataş, 2022, 151). ‘Kalabalık bir şekilde gelen arabalar 
kapıdan geçip gidinceye kadar birçok araba yoldan kenara çıkıp beklerdi. Han hazretleri, acizleri 
koruduğu için istedi ki halk, birbirlerine şehre girme ve çıkmada güçlük çıkarmasın.’ 

Çağatay Türkçesinde kullanılan -GUnçA zarf-fiil eki, Türkiye Türkçesindeki ‘-A kadar; -dIğI kadar, -
IncA’ gibi eklerle aynı anlamda kullanılmaktadır. 

-GUnçA zarf-fiil ekinin yapısı hakkında birçok değerlendirme yapılmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır:  
Gabain, -ĠInçA/-ḲInçA ‘-IncA; -dIğI müddetçe; -IncAyA kadar’ zarf-fiil ekinin, (X)g fiilden isim yapım 
eki, III. teklik şahıs iyelik eki ve eşitlik durum ekiyle birleşerek doğduğunu ileri sürer (2007, 87). Erdal, 
-GInçA zarf-fiil ekinin (X)g fiilden isim yapım eki, III. teklik şahıs iyelik eki ve eşitlik durum ekiyle 
oluştuğunu belirtir (2004, 317). Deny, ekin -Gın ve +çA eklerinin birleşimiyle oluştuğunu ifade ederek 
bu ekin en eski şeklinin -kAncAn ͡g veya -kAn ͡gçAn͡g olabileceğini düşünür (2012, 847). Eraslan, ek ile 

ilgili olarak verilen görüşleri sıralar ancak ekin yapısıyla ilgili bir önermede bulunmaz. Brockelmann, -

                                                             
5  Bu ekler; çekimlenmediği, çekime girmeyip bir kalıp olarak kullanıldığı zaman zarf-fiil eki olurlar, çekimlendiği 

durumlarda zarf-fiil eki olmazlar (Uyğur, 2018, 224). 
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ĠInçA/-ĠUnçA ekinin -ĠAnçA ekinin ünlüsünün değişmiş bir çeşidi olduğunu bildirir (1954, 258). 
Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri Fiil adlı eserinde -GInçA zarf-fiil ekinin -GIn fiilden isim yapım ekiyle 
+çA eşitlik durumunun birleşmesiyle oluştuğunu belirtir (2020, 238). Bodrogligeti, -QÏnčA/-ĞUnčA 
zarf-fiil ekinin, -ĞU isim fiil eki, zamir n’si ve eşitlik durum ekiyle oluştuğunu bildirir (2001, 274). 
Argunşah, -GInçA/-GUnçA/-KUnçA zarf-fiil ekinin fiilden isim yapım ekiyle eşitlik durum ekinin 
birleşimi sonucu oluştuğunu ifade ederek “tan͡g at-ḳunça” ‘tan atıncaya kadar’, “ır ırla-ġınça” ‘şarkı 

söyleyince’ örneklerini verir (2013, 155). Uçar, -gInçA zarf-fiil ekini incelediği makalesinde -gU sıfat-fiil 
ekinin bünyesine iyelik eki ve eşitlik durum ekini alarak -gInçA şeklini oluşturduğunu ifade eder (Uçar, 
2012, 50). 

Tarihî Türk lehçelerinde -GUnçA/-GInçA zarf-fiil eki, Uygur Türkçesine ait eserlerde yalın hâlde 
kullanımına ek olarak -GA yönelme durum eki ve tegi edatıyla kullanımı vardır. -ĠInçA/-ḲInçA  
biçimleriyle kullanılır. Karahanlı Türkçesine ait eserlerde ekin, -ġInçA biçimleriyle olumlu ve olumsuz 
kullanımları vardır. Harezm Türkçesine ait metinlerde -ĠInçA, -ĠUnçA ve -InçA biçimlerinin 
kullanıldığı görülür ve eklendiği fiile ‘-IncAyA kadar; -A kadar’ anlamı verir. Kıpçak Türkçesine ait 
eserlerde ise -ĠInçA, -ḲInçA biçimlerine ek olarak -ĠUnçA, -IncA biçimleri de kullanılır (Bayraktar, 
2004, 181-4). Çağatay Türkçesine ait eserlerde ise -GInçA/-GUnçA/KUnçA biçimleriyle işlek olarak 
kullanılmaktadır (Argunşah, 2013, 155). 

Çağdaş Türk lehçelerinde -GUnçA zarf-fiil ekinin görünümüne bakıldığında, Oğuz grubu Türk 
lehçelerinden Türkiye Türkçesinde söz içinde g# ünsüzünün erimesiyle -IncA/-UncA, Azerbaycan 
Türkçesinde -IncA/-UncA (Buran & Alkaya & Yalçın, 2017, 128), Türkmen Türkçesinde -YnçA/-InçA ‘-
IncA; -A kadar; -A dek” (Yıldırım, 2020, 474), Gagavuz Türkçesinde hâl ve zaman ifade eden -IncA(n/A) 
‘-IncA’ (Özkan, 2019, 285), Karluk grubu Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde -GÜnçÄ/-QUnçÄ ‘-
IncAyA kadar/-UncAyA kadar; -IncA/-UncA’ (Coşkun, 2017, 174), Uygur Türkçesinde düzlük 
yuvarlaklık uyumuna uymadan -ĠUnçe/-QUnçe ‘-IncA; -IncAyA kadar; -DIkçA, -AcAğInA’ (Öztürk, 
2020, 114), Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Kırgız Türkçesinde -GI/-GU gelecek zaman bildiren sıfat-
fiil ile +çA/+çO eşitlik durumunun birleşimiyle -GIçA/-GUçA ‘-A kadar’ (Kasapoğlu Çengel, 2005, 316) 
şeklinde görülmektedir. 

4.1.7. -mAyIn (< -mAy – (X)n) 

kélgen kişi başdın ayaḳ boldı zer ü zı̄̇verge ġarḳ 

bu toyda kim kéymeyin ḳaldı libās-ı zer-nigār (Karataş, 2022, 142). 

‘Bu toya gelenler, baştan ayağa süs ve altına boğuldu, 

altınla süslenmiş elbise giyilmeden (öylece) kaldı.’ 

Gabain, Türkçe öncesi zamanda –(X)n/-y(X)n zarf-fiil ekinin varlığından bahseder ve  bu ekin 
olumsuzunun -mAyIn eki olduğunu belirtir (2007, 86). Tekin, Orhun Türkçesinde görevi, ünlülü eylem 
zarfı ile aynı olan “-(X)yIn” eylem zarfının Çağataycada “-mAy” ve “-mAyIn” şeklinde olumsuz eylem 
zarfı olarak kullanıldığını ifade eder (2016, 160). Brockelmann, -mAdÏn eki ile –mAyÏn eki arasında ses 
değişikliği açısından bir ilgi kurarak yalnızca ekin sonundaki -n ekinin vasıta durum eki olduğunu 
belirtmekle yetinir (1954, 252-3). Deny, -[Ä](y) veya [İ](y) eklerinin kendisinden önce -me- veya -le- eki 
aldığı zaman bir -In uzantısıyla –[Ä]yİn veya –[İ]yİn = -[A]yİn biçimini aldığını ifade eder ancak -In 
ekinin fonksiyonu konusunda bir açıklamada bulunmaz (2012, 795). Korkmaz, “-(X)n: Türkçede zarf ve 
daha çok edat hâline gelmiş bulunan kelimelerin bir kısmı aslen -n eki ile yapılmış zarf-fiillere irca 
edebilmektedir. Gerçi Moğolcada hala işlek olan bu ek, Türkçede bugün zarf-fiil eki olarak genellikle 
kullanılmamaktadır. Ancak, gerek Eski Türkçede gerek daha sonraki tarihî metinlerde ve bugünün bazı 



302 /  RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 3 .37 (December) 

Quasi Gerundium Between Pages 400a-509b of Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̇̄ / Karataş, A. 

Adres 

RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 

RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 

e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

lehçelerinde –(X)n ekinin hâl gösteren zarf-fiiller yaptığına işaret eden seyrek örnekler vardır” 
açıklamasını yapar ve Gabain’in Codex Cumanicus’taki -mAyIn zarf-fiilinde de aynı eki gördüğünü 
belirtir (2018, 68). Dolayısıyla bu ekin olumsuz -mA fiilden fiil yapan ek ve -(X)n/-y(X)n zarf-fiil 
ekinden oluştuğu ileri sürülebilir. 

-mAyIn zarf-fiil ekinin tarihî süreç içerisindeki görünümüne bakıldığında Eski Uygur Türkçesinden 
itibaren birleşik zarf-fiil eki olarak kullanıldığı görülmektedir. Eraslan, Uygur Türkçesinde -mAdIn/-
mAtIn zarf-fiil eklerinin yanı sıra -mAyIn ekinin de kullanıldığını belirtir (2012, 414). Hacıeminoğlu, 
Karahanlı Türkçesinde -mAdAn anlamı veren eklerin değişik biçimlerde kullanıldığını ifade ederek 
bunları -mAdIn; -mAdI; -mAyIn olarak gösterir (2013, 174). Toparlı ve Vural, Harezm Türkçesinde 
kullanılan -mAdIn; -mAyIn zarf-fiil eklerine “bol-madın”, “bil-medin” örneklerini verir (2007, 65). 
Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesinde kullanılan -mAyIn ekinin ‘-mAdAn’ anlamında olduğunu ve bu ekin 
eski şeklinin -mAdIn olduğunu belirtir (2019, 147). Bodrogligeti, Çağatay Türkçesinde kullanılan -
mAyÏn ekinin yapısıyla ilgili bir yorumda bulunmaz ancak -mAyÏn ekinin -bAn zarf-fiilinin olumsuzu 
olduğunu ifade eder (2001, 273). Argunşah, Çağatay Türkçesinde işlek olarak kullanılan -mAyIn ekinin 
‘-mAdAn’ anlamında kullanıldığını belirtir (2013, 157). 

Çağdaş Türk lehçelerinde de -mAyIn zarf-fiil eki sıklıkla kullanılmıştır. Buna göre Karluk grubu Özbek 
Türkçesinde olumsuz zarf-fiil eki olarak -mÄy(İn) ‘-mAdAn; -mAksIzIn’ (Coşkun, 2017, 172), Uygur 
Türkçesinde daha çok şiir dilinde ve az ölçüde rastlanan -mAyİn ‘-mAdAn’ (Öztürk, 2020, 112), Kıpçak 
grubu Türk lehçelerinden Kırgız Türkçesinde -GAnçA/-GOnçO ve GIçA/-GUçA ekinin olumsuz biçimi 
olarak -mAyIn(çA)/-mOyUn(çA) ‘-mAyIncA’ (Kasapoğlu Çengel, 2005, 316), Karaçay-Balkar 
Türkçesinde -A, -y zarf-fiilinin olumsuzu olarak -mAy/-mAyIn ‘-mAdAn, -mAyArAk’ (Tavkul, 2012, 
920) olarak görülmektedir. 

4.2. Ek(ler) + Edat Olarak Zarf Yapan Birleşik Yapılar 

4.2.1. Ek(ler) + üçün 

4.2.1.1. -GAnImIz + üçün 

Bir kün ʿAbduʾllāh Reʾis ḫān ḥażretlerige duʿāʾ ḳılmaḳ üçün kélip érdi. Ḫān ḥażretleri sordılar kim iḥtisābnı şerı ̇̄ʿāt-

ġarrānın ͡g muḳteżāsıça étip yörür-siz mü? Reʾis Ī̇şān dédiler: Arı iḥtisābnı şerı̄̇ʿāt muḳteżāsıça étip yörügenimiz 

üçün baʿżı erẕāl ve evbāşlar bizni Ayman Gül laḳabı birle mülaḳḳab étipdürler. Ḫān ḥażretleri tebessüm étip 

dédiler: Andaġ bolsa bizde Ayman Gül'nin ͡g atı bardur. Anı sizge béreli (Karataş, 2022, 114). ‘Bir gün 

Abdullah Reis, han hazretlerine dua etmek için gelmişti. Han hazretleri (ona) sordular ki hesabı İslâm 
dini ve hükümleri gereğince mi uygularsın? Reis İşan dediler: Evet, hesabı şeriatın gereğince 
uyguladığımız için bazı rezil ve soysuzlar bizi Ayman Gül lakabı ile anarlar. Han hazretleri tebessüm 
ederek dediler: Öyleyse bizde Ayman Gül’ün atı vardır. Onu size verelim.’  

-GAnImIz + üçün yapısı, -GAn sıfat-fiili, +I/UmUz çokluk şahıs eki ve üçün edatıyla oluşmuştur. Türkiye 
Türkçesindeki ‘-dIğImIz için/-dUğUmUz için -tIğImIz için/-tUğUmUz için’ yapısıyla aynı anlamdadır. 

4.2.1.2. -mAk + üçün 

Emı̄̇r Töre éşitdi kim Ḳaraḳalpaḳıyye'nin͡g Ḳon͡grat yavuḳıda olturġan ékki üç kevrānının ͡g élige müfsidler taʿarruż 

éligin uzatıp alarnı Ḳon͡grat Ḳalʿasıġa köçürmeknin͡g ṣadedidedürler. Emı ̇̄r Töre alarnı köçürüp él arasıġa kéltürmek 

üçün Ḥakı ̇̄m Atalıḳ ve Muḥammed Murād Ḳalmaḳ başlıḳ bir cemāʿanı öz nökerleri bile buyurdılar (Karataş, 2022, 

29). ‘Emir Töre, bozguncuların Karakalpakistan’ın Kongrat yakınlarında konaklayan iki üç kervana 
saldırarak onları Kongrat Kalesine götüreceklerini duydu. Emir Töre onları şehire (güvenle) götürmek 
için Hakim Atalık, Muhammed Murad Kalmak ve birliklerini çağırdı.’ 
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-mAk + üçün yapısı, -mAk mastar eki ve üçün edatıyla oluşmuştur.  Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı  ’de tespit 
edilen -mAk + üçün yapısı, Türkiye Türkçesindeki ‘-mAk için, -mA için’ yapısı ile aynı anlamdadır. 

4.2.2. Ek(ler) + dék 

4.2.2.1. -GAnI dék 

Atacān Töre ḳabūl ḳılıp bu sözni ḫān ḥażretleriġa Yaʿḳūb Ḫˇāce'nin͡g ayıtġanı dék taḳrı̄̇r étdi. Ḫān ḥażretleri bu 

sözdin muteʾes̠s̠ir bolup fı ̇̄ʾl-ḥāl Baba Mehter'ni maʿzūl étip buyurdılar (Karataş, 2022, 73). ‘Atacan Töre kabul 

edip bu sözü han hazretlerine Yakub Hace’nin söylediği gibi anlattı. Han hazretleri bu sözlerden 
(dolayı) üzülüp hemen Baba Mehter’i azledip buyurdular.’ 

-GAnI dék, -GAn sıfat fiili, +I iyelik eki ve dék/tég edatı ile birlikte oluşmuştur. Bu yapı Türkiye 
Türkçesindeki ‘-dIğI gibi, -dUğU gibi’ yapısıyla aynı anlamı taşımaktadır. 

4.2.2.2. -ĠU + dék  

Andın son ͡g bizler ʿirfān-nişān ʿÖmer Ī̇şān bir muḥabbet-nāme birle sizlernin͡g ṭarafın͡gızġa yiberdük. Ėmdi sizler 

hem élge ve fuḳarāġa dünyā ve āḫiretde menfaʿat bolġu dék bir işge sāʾir étin͡g (Karataş, 2022, 23-4). ‘Ondan 

sonra bizler irfan gösteren Ömer İşan’ı bir dostluk mektubu ile sizin tarafınıza gönderdik. Şimdi siz, hem 
şehire hem fukaraya dünya ve ahirette fayda sağlayacak kadar bir işle uğraşın.’ 

-gU + dék yapısı, -gU gelecek zaman sıfat-fiili ve tég/dék edatı ile oluşmuştur. Türkiye Türkçesindeki ‘-
AcAk kadar, -AcAk gibi’ yapısı ile aynı anlamdadır. Argunşah, Çağatay Türkçesinde -GU sıfat-fiil ekinin 
genellikle dég edatı ile birlikte kullanıldığını vurgulayarak -GU dég yapısının Türkiye Türkçesinde ‘-
AcAk gibi’ yapısıyla aynı anlamda olduğunu belirtir (2013, 149). 

4.2.3. Ek(ler) + son͡g 

4.2.3.1. -ĠAndIn/ḲAndIn + son͡g 

Kofmann ḳaytıp kétkendin son ͡g ḫān ḥażretlerinin ͡g vilāyetni müretteb étkenleri beyānıda. Vaḳtı ̇̄ kim Russiya 
ʿaskeri köçüp öz vilāyetlerige kéttiler (Karataş, 2022, 108). ‘Kofmann, dönüp gittikten sonra han 

hazretlerinin ülkeyi tertip etmeleri konusunda. Vaktiyle Rusya askerleri göçüp kendi ülkelerine gittiler.’ 

-GAndIn + son ͡g birleşik yapısı, -GAn sıfat-fiil eki, +dIn ayrılma durum eki ve son͡g edatı ile birlikte 

kurulmuştur. Türkiye Türkçesindeki ‘-dIktAn sonra, -tIktAn sonra’ ile aynı anlama sahiptir. Argunşah, 
-GAndIn zarf-fiil ekinin, -GAn sıfat-fiil eki ve +dIn ayrılma durum ekiyle oluştuğunu belirterek ekten 
sonra genellikle son͡g edatının kullanıldığını ifade eder (2013, 155). 

4.2.4. Ek(ler) + burun 

4.2.4.1. -mAsdIn + burun 

ve ḳayanġa barurların bilmey ser-ā-sı ̇̄melıḳ birle köpraḳı ḳumġa kirip Seraḫs ṭarafıġa ʿazm étdiler. Ve bir menzil 

yol yörümesdin burun teşne bolup yıḳılıp ḳaldılar (Karataş, 2022, 45). ‘çoğu nereye varacaklarını bilmeden 

sersemlik ile çöle girip Serahs tarafına yola çıktılar. Ve bir günlük mesafeyi yürümeden önce susuz 
kalıp, yıkılıp kaldılar.’ 

Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı ̇̄’de tespiti yapılan -mAsdIn burun yapısı, -mAs geniş zaman sıfat fiilinin olumsuzu, 

+dIn ayrılma durum eki ve burun edatının birleşimiyle oluşmuştur. Türkiye Türkçesindeki ‘-mAdAn 
önce, -mAzdAn önce’ yapısıyla aynı anlamdadır. 

4.2.5. Ek(ler) + bile 

4.2.5.1. -mAk bile 
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Bular bir mı ̇̄l miḳdārı yol yörüp bir cemāʿa Yomutlar’nın͡g izleridin yetdiler kim baʿżıları ḳarılıḳ cihetidin ve 

baʿżıları bı ̇̄-mārlıḳ sebebidin ve baʿżıları ʿıyāl u eṭfāllarıġa hem-rāhlıḳ étip oġlanların arḳalarıġa kötermek bile barıp 

süst bolup üftān u ḫı ̇̄zān barur érdiler (Karataş, 2022, 104). ‘Bunlar bir mil yol yürüyerek Yomut’ların 

izlerinden yürüdüler ki bazıları yaşlılık sebebinden, bazıları hastalıktan, bazıları da eş ve çocuklarına 
yardımcı olup, çocuklarını sırtlarına almakla güçsüz düşüp, düşe kalka giderlerdi.’ 

Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı ̇̄’nin 468. varağında tespit edilen -mAk bile yapısı, -mAk mastarı ile bile edatının 

birleşimiyle oluşmuştur. Türkiye Türkçesinde ‘-mAk ile, -mA ile’ yapısıyla aynı anlamı vermektedir. 

4.2.6. Ek(ler) + sebebidin 

4.2.6.1. -ĠAnI/ḲAnI + sebebidin 

Köklen ḫalḳının ͡g Teke'ge muvāfaḳat étkeni sebebidin Ḳızılbaş leşkeri alarġa köp çapavul urar érdiler (Karataş, 

2022, 28). ‘Köklen halkının Tekelere uyması sebebinden (ötürü) Kızılbaş askerleri onlara sıklıkla 
yağma seferi yaparlardı.’ 

Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı̄̇’de kullanılan -GAnI sebebidin yapısı, -GAn sıfat-fiili, +I iyelik eki ve sebeb edatının 

birleşimiyle oluşmuştur. Bu yapı eklendiği kelimeye ‘-mAsI sebebiyle, -mAsI sebebinden ötürü’ 
anlamlarını katmaktadır. 

5. Sonuç 

Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı ̇̄’de ek + ek yapısında yedi adet birleşik zarf-fiil eki, ek + edat yapısında zarf 

oluşturan toplam sekiz adet birleşik yapı tespit edilmiştir.  

Metinde tespit edilen ek + ek yapısındaki birleşik zarf-fiil eklerinin genellikle sıfat-fiil eki ve isim durum 
eklerinin birleşiminden doğduğu görülmektedir. Bunlar -ArdA/-UrdA/-rdA; -ArgA/-Urga/-rgA; -
GAnçA; -GAndA ve GAndIn zarf-fiil ekleridir. Bu eklerde bulunan -Ar/Ur; -GAn sıfat fiil ekleri 
bulunma, yönelme, ayrılma durum eklerini alarak hareketin durumunu ve/veya zamanını sınırlayarak 
belirtir. -GAnçA zarf-fiil ekinde ise -GAn sıfat-fiil ekinin üzerine getirilen +çA eşitlik eki, benzerlik 
durumuyla cümlenin durum zarfını oluşturur. Buradan hareketle denilebilir ki sıfat-fiil + durum eki ile 
oluşmuş birleşik zarf-fiillerde anlamı belirleyen asli unsur durum ekleridir. Metinde bu yapılara ek 
olarak zarf-fiil eklerinin iyelik ekli biçimlerinin de yer alması, Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı ̇̄’de sık kullanılan zarf-

fiil eklerinin birleşik yapılı zarf-fiil ekleri olduğunu göstermektedir. Metin içerisinde zarf oluşturan diğer 
birleşik yapılar da genellikle isim-fiil, sıfat-fiil ekleri ve edatların birleşimiyle oluşmuştur. Bu birleşik 
yapılar cümlede fiili geçici zarf hâline getirmişler, bu şekilde fiilleri sebep, benzetme, beraberlik, öncelik 
sonralık edatlarına bağlayarak edat grubu oluşturmuşlar dolayısıyla da cümle içinde zarf yapmışlardır. 

Tarihî Türk lehçelerinde, Şecere-i Ḫˇārezm-şāhı ̇̄’de tespit edilen -ArdA, -UrdA, rdA; -ArGA, -UrGA, -rGA; 

-GAnçA; -GAndA; -GAndIn; -GUnçA; -mAyIn birleşik zarf-fiil ekleri işlek olarak kullanılmıştır. Çağdaş 
Türk lehçelerinde ise -ArdA, -UrdA, rdA ‘Karluk, Kıpçak ve Kuzeydoğu Türk lehçelerinde’, -ArGA, -
UrGA, -rGA ‘Kıpçak ve Kuzeydoğu grubu Türk lehçelerinde’, -GAnçA ‘Oğuz, Karluk, Kıpçak ve 
Kuzeydoğu grubu Türk lehçelerinde’, -GAndA ‘Oğuz, Karluk ve Kıpçak grubu Türk lehçelerinde’, -
GAndIn ‘Oğuz ve Kıpçak grubu Türk lehçelerinde’, -GUnçA ‘Oğuz, Karluk ve Kıpçak grubu Türk 
lehçelerinde’, -mAyIn ‘Karluk ve Kıpçak grubu Türk lehçelerinde’ işlek olarak kullanılmaktadır.  
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